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QUOTA PURCHA§E AqREEMENT

This Quota Purchase Agreement ("Aqrcgrngnf)

entered into on Septemhr 1*,2ü25, by and ammg:

On one side,

DTEGO AillTÔllo BALCZAREK ilUCELlil, Brazilian

ciEien, single, executive, holder of holder of ldentity

Card RG No. 60.641.366-55 (S§PIRS), enrolled with

the lndividual Taxpayels Registry of the Ministry of

Economy ('CPF/MF) under No. 820.178.24A-2A,

residing in üre Clty of Porto Aegre, §hte of Rio Grande

do Sul, at Rua Mário Antunes da Cunha, 51 1, Tore B,

Apto. ãM,Petrópolis, ZIP code S690400 (hereinafier

refened to as.§e[gf);

And, on fte oher side,

SAHÀIAI,IAD ttlEDlCAL TECHNOLOGIES IRELAND

LTD, a company inmrpoÍrated and existent under he
laws'of lrdand, enrdld wih üre Brazilian Register of

Legal Enüües ('CNPJfIrf) No. 33,m1.6Í5/0001J3,

wih its rcgistered orffice addms at Ground FIooç Block

5, Gahrmy Tefinology Park, Parkmore, Gatu'ny, H91

R9YR, lreland (hereinafter refened to as .EU&f),

hereby repre§ented by its legal representative and

autrorized signatory in amordance wih ib acb of
.'

organizaüon.

(seller and Buyer are hereinafter refend to as 
uEAIbo

and, indivldually, "EAÍU:)

and furüer, as an intervening:coÍlsenting party,

SITT Ii'FORTATPRA E I}I§TRIBUIDORA DE

PRODUTOS HOSPITALARES LmA, a.pmpany
inmrporated and exisüng in amrdance W he laurs of

Brazil, enrdled wih üre CNPJft F under No.

08.862.23U000145, tryith its registered office addres at

Avmida Nonoai, 3m, Nonoai,,in üle City of Porto Alqre,

State of Rb Grande do Sul, Zp Code 91720400

(hereinafrer refend to as '§om6nf), hereby

reprffiented by ib legal representative and auümrized

srgnatüy in amordance wiü ib affi of oryanizathn.

til§TF[rmEHrg, PART|CULAR qE COIiPRA E

r/ENpA pE QUOTAS

Este lnstrunpnto Partiqiar de Compra e Venda de

Qmtas flCot.tüato.) é cdebnado ern I de seternbro de

2425, por:

De um lado,

DIEGO AilTÔilO BALGZAREK i,IUCELIN,

brasileiro. solteiro, empresário, portador da Cédula de

ldentidade RG no 60.&[1.366-55 (§SP/RS], inscrito no

Cadastro de Pessoas Físicas ("CPF/MF") sob o n0

820.178.240-20, residente e domiciliado na cidade de

Porto Alegre, Estado do Rio Grande do §ul, nâ Rua

Mário Antunes da Cunha, no 51 1, Tone B,

Apartamento 204, Baino Petrópolis, CEP 90690400

(a seguir denominado simplesmente @mo

'}íêndedsf');

E, do rufi0 lado,

§AHÀIANAD ITIEDICAL TECHI{OLOGIES IRELAND

LTO, urna smiedade consüfuída e existente de amrdo

mm as leis da lrlanda, inscrtta no Cadasfio Nacbnal de

Pessms Jurídicas fCNPJrtlF") se o no

33.291.61SW1-73, mÍn sde mr Grund Flw, Hmk

5, Gahvay Technology Park, Parkmorc, Galway, H91

R9YR, lrlarda (a seguir denominada simplesmente

como "00Ínqradofl), neste ato representada pelo seu

reprêsentante legal na fonna de seu contrato social.

(O Venddor e o Conrpm&r são derucminados a seguir

conjuntamente mmo '&Ites' e, indiüdualnxsnte,

"Eagte');

E, ainda, corTlo intervenienteanuente,

Si'T Ii'PORTADORA E DI§TRIBUIDORA DE

PRODUTOS HOSPITALARE§ LTDA., uma sociedade

consüfuída e existente de amrdo mm as leis do Brasil,

inscrita no CNPJ/MF sob n.o 08.862.2331W01{5, mm

sede na Avenida Nonoai, il.o 360, Baino Nonoai, râ

cldade de Porto Alqre, Estdo do Rio Grande do Sul,

CEP 9172&000 (a squir denominada simplesmente

como 'sogiedadq'), neste ato por seu representante

legal na forma de seu mnfato social.
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(B) The Seller is the
the Quotas, which are full
any burdens or liens;

lawful owner and holder of
y paid up, free and clear of

WHEREAS

(A) The Seller holds 3,775,000 (three million,
seven hundred and seventy-five thousand) quotas of
the Company's corporate capital ("Quotas");

CONSIDERANDO QUE

(A) 0 Vendedor detem 3,775,000 (três millhÕes,
setecentas e setenta e cinco mil) quotas
representativas do capital social da Sociedade
("Quotas");

(B) O Vendedor e o titular e legÍtimo detentor das
Quotas, que se encontram integralmente subscritas e
integralizadas, livres e desembaraçadas de quaisquer
ônus e encargos;

(C) O Vendedor deseja vender as Quotas e o
Comprador deseja adquirir as Quotas, de acordo com
as condiçÕes do presente Contrato; e

(D) As Partes concordam que, mesmo apos a

venda das Quotas, o Vendedor continuara a ocupar
um ou mais cargos na administração da Sociedade,
seja como diretor ou conselheiro administrativo.

RESOLVEM as Partes celebrar este Contrato, que sera
regido pelos seguintes termos e condições:

(C) The Seller wishes to sell the Quotas, and the
Buyer is willing to acquire such Quotas, pursuant to the
terms of this Agreement; and

(D) The Parties agree that, even after the sale of
the Quotas, the Seller shall continue to hold one or
more positions within the administration of the
Company, either as an executive officer or board
member.

the Pailies DECIDE to execute this Agreement as per
the terms and conditions below:

Section 1. DEFINED TERMS

1.1. Defined Terms, The ca
Agreement shall have the
Section 1,1, as follows:

Cláusula 1. TERMOS DEFINIDOS

1.1. Termos Definidos, Os termos em letras
maiusc;ulas utilizados neste Contrato terão os
significados especificados nesta Clausula 1,1 , como
seg ue:

"Comprador" tem o significado definido no Preâmbulo,

"Sociedade" tem o significado definido no Preâmbulo.

"Atividades Principais" tem
Clausula7.l item "a".

o significado atribuído na

" lnformaÇÕes Confidenciais" tem
na Clausula 6.1,

o significado atribuído

pitalized terms used in this
meanings specified in this

Aqreement" means this Quota Purchase and Sale | "Contrato" significa este lnstrumento Particular de
Agreement. I Compra e Venda de Quotas.

Amendmen t to AoO" shall have the meaning set forth in | "&§" tem o significado atribuído na Cláusula 2.2.

Section 2,2.

"Buved' shall have the meaning set forth in the Preamble.

"Companv" shall have the meaning set fofth in the
Preamble,

"Core Business" shall have the meaning
Section 7.1 item "a"

"Confidential lnformation" shall have the
forth in Section 6.1 ,

set forth in

meaning set

ô-ro
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"PgI!y" or "

Preamble,
Parties" shall have the meaning setforth in the

have the meaning set forth in

the meaning set forth in the

"P&" ou

Preâmbulo,

"Partes" tem o significado atribuído no

"PreÇo de AquisiÇã0" tem 0 significado atribuído na

Clausula 3.1 ,

"Quotas" tem o significado atribuído no Preâmbulo.

"Purchase Price" shall

Section 3,1 .

"Quotas" shall have
Preamble.

"Sellei' shall have the meaning set forth in the Preamble. | "Vendedor'' tem o significado atribuído no Preâmbulo,

"Restricted Period" shall

Section 7.1 ,

have the meaninq setÍorth in | "Período Restrito" tem o significado atribuído na

Clausula 7.1 .

PURCHASE AND SALE OF THE I C!áusula 2. COMPRA E VENDA D3S QUOTASSection 2

QUOTAS

2,1. Quotas, Subject to the terms and conditions set
forth in this Agreement, the Seller hereby sells, assigns
and transfers to the Buyer, and the Buyer purchases

and receives from the Seller, the Quotas, duly paid-up,

free and clear of any liens or encumbrances.

2.2. The transfer of the Quotas by Seller to Buyer shall
be implemented by an amendment to Company's
Articles of 0rganization ("Amendment to Ao0")
executed by the Parties on this date, which shall
form alize that Seller transferred the Quotas to Buyer

and therefore Seller is no longer a Company's
q uotahold er,

2.2.1 . The Parties hereby agree to abide by any
and all formalities including the delivery and

execution of forms, delivery of personal or
corporate documents, and any other acts
required to register the Amendment to AoO
before competent Commercial Registry.

2.2.2. All of the necessary procedures for the
filing of the Amendment to AoO before
competent Commercial Registry and the
update of Company's records,registrations
and enrollments shall be conducted by Buyer
on its own responsibility, Buyer shall provide

Seller with copies of the documents that prove

2.1. Quotas, Sujeito aos termos e condiçoes
estabelecidos neste Contrato, por meio deste
instrumento, o Vendedor vende, cede e transfere ao

Comprador, e o Comprador compra e recebe do
Vendedor, as Quotas, devidamente integralizadas,
livres e desembaraçadas de qualquer encargo ou

ôn us.

2.2. A transferência das Quotas pelo Vendedor ao

Comprador sera formalizada por meio de uma

Alteração no Contrato Social da Sociedade ("ACS")

firmada pelas Partes nesta data, que formalizará que

0 Vendedor transferiu ao Comprador suas Quotas e

retirou-se do quadro social da Sociedade.

2.2.1, As Partes concordam em cumprir toda e
qualquer formalidade, incluindo a

apresentação e assinatura de formularios,
entrega de documentos pessoais ou

societarios, e quaisquer outros atos requeridos
para obter o registro da ACS na compente
Junta Comercial.

2.2.2. Todos os procedimentos necessarios
para o registro da ACS na compente Junta
Comercial e atualização de registros,

cadastros e inscrições da Sociedade serão
realizados pelo Comprador sob sua propria

responsabilidade. 0 Comprador fornecera ao
Vendedor copias dos documentos q ue

a'
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the completion of such procedures and filings
promptly after such completion,

Section 3 PURCHASE PRICE

3.1 . Purchase Price. Subject to the terms and

conditions of this Agreement, and in consideration for
the acquisition of the Quotas, the Buyer shall pay to

the Seller the total amount of BRL 19,000,000.00
(nineteen million Brazilian reais) ("Purchase Price").

3.2. Payment of the Purchase Price. The Purchase
Price shall be paid by the Buyer to Seller in Brazilian
Reais, in 2 (two) installments agreed upon between the
Parties as follows: (i) one installment equivalent to 50%
(fifty percent) of the Purchase Price shall be paid on

September 1st, 2025; and (ii) the second installment,
equivalent to the remaining balance of the Purchase
Price, shall be paid on April 1st, 2026,

3.2.1. Upon payment of the Purchase Price in the
manner agreed upon by the Parties, the Seller shall
deliver to Buyer a written notice granting the Buyer full
total and general release with respect to the payment

of the Purchase Price, âs well as to the rights and

obligations related to the Quotas that have been
transferred to the Buyer, The Seller shall not be entitled
to make any claims in this regard, under any title, time,
0r manner,

3.3. Taxes. All taxes arising from this Agreement shall
be paid by the respective taxpayer as defined in the
applicable tax regulation, The Party responsible for
paying the taxes arising Írom this Agreement shall hold

the other Party harmless from any liabilities, demands
or actions of any nature in relation to such taxes.

Section 4

WARRANTIES OF SELLER

4.1. Seller hereby makes the
and warranties to Buyer,
accurate and complete on th

a) the Quotas are free and clear of any claims,
encumbrances, options, liens, security interests, rights
in rem, restrictions, and other burdens;

c0mprovem
proced imentos,

finalização desses

Cláusula 3. PREÇO DE COMPRA

3,1. Preço de Aquisição, Sujeito aos termos e
condiçÕes deste Contrato, e em contrapartida à

aquisição das Quotas, 0 Comprador pagara a0
Vendedor o valor total de R$ 19.000,000,00 (dezenove
milhoes de reais) ("Preço de Aquisiçã0"),

3.2. Pagamento do Preço de Aquisição. O Preço de
Aquisição devera ser pago pelo Comprador ao
Vendedor em reais, effi 2 (duas) parcelas acordadas
da seguinte forma entre as Partes: (i) uma parcela
equivalente a 50o/o (cinquenta por cento) do Preço de
Aquisição sera paga em 1o de setembro de 2025; e (ii)
a seg u nda parce la, eq u ivalente ao saldo
remanescente do Preço de Aquisiçã0, sera paga em

1o de abril de 2A26.

3.2.1. Com o pagamento do Preço de Aquisição na

forma acordada pelas Partes, o Vendedor entregara
ao Comprador uma declaraÇão por escrito outorgando
ao Comprador a mais plena, rasa e geral quitação em
relação a0 pagamento do Preço de Aquisiçã0, bem
como aos direitos e obrigaçÕes relacionados as

Quotas que foram transferidas para o Comprador, não
podendo o Vendedor reclamar a esse respeito, seja a
que título, tempo ou modo for,

3,3, Tributos. Todos os tributos resultantes deste
Contrato serão pagos pelo respectivo contribuinte
conforme definido na legislação tributaria aplicavel. A
Parte responsavel pelo pagamento dos tributos
resultantes deste Contrato manterá a outra Parte
indene de quaisquer obrigaçÕes, demandas ou açÕes

de qualquer natureza relativamente a tais tributos.

DO VENDEDOR

4.1. O Vendedor presta a0 Comprador as seguintes
declaraçÕes e garantias, que, nesta data, são
verdadeiras, corretas, precisas e completas:

a) As Quotas encontram-se livres e desembaraçadas
de quaisquer reivindicaçã0, encargos, opçÕes,
garantias, direitos reais, restriçÕes e outros ônus;

REPRESENTATIONS AND I Clausula 4. DECLARAçÔES E GARANTIAS

fol lowing representations
which are true, correct,
e date hereof:

a:



b) Seller is the sole and lawful owner of the Quotas and
has full legal right and power to transfer and deliver the
Quotas to Buyer, in the manner provided for in this
Agreement,

c) Seller has the power, capacity and authority
required to execute, deliver and perform the provisions

set forth in this Agreement, which are valid and binding
upon the Seller,

d) Except as provided in Section 2,2, no consent,
approval or authorization of, declaration by or
registration with, any third party or governmental or
regulatory authority is required for (i) the execution and
delivery of this Agreement by Seller; and (ii) the
consummation of the transaction contemplated herein.

4.2. Subject to the terms and cond itions of this
Agreement, the Seller shall be liable to the Buyer and

shall indemnify, protect, defend, and hold the Buyer
harmless from any and all, obligations, losses,
damages, fines, demands, claiffis, notices of violation
of any nature, actions, proceedings, judgments,

settlements, interest, monetary correction, costs and
expenses of any kind or nature, which may be imposed
upon or incurred by the Buyer, exclusively related to
this Agreement, due to any of the following
circumstances: (a) any breach, misrepresentation, 0r
inaccuracy of the representations and warranties
made in this Agreement; or (b) any judicial, arbitral,
action, demand, proceeding, investigation, or claim
against or affecting the Buyer which demonstrates or
relates to a breach or misrepresentation of any of the
representations and warranties made by the Seller
contained in this Agreement; or (c) any default or
failure of the Seller to comply with or pedorm any
obligation provided for in this Agreement.

Section 5.

WARRANTIES OF BUYER

b) 0 Vendedor e o único e legítimo proprietario das
Quotas e tem pleno direito legal e poder de transferir
e entregar as Quotas ao Comprador nos termos deste
Contrato,

c) O Vendedor tem capacidade, legitimidade e
poderes para implementar as disposiçoes previstas

neste Contrato, as quais são validas e vinculantes
para o Vendedor"

d) Exceto pelo previsto na Clausula 2,2, nenhum
c0nsentimento, aprovação ou auto rizaçá0, declaração
ou registro por terceiro ou autoridade governamental
0u regulatoria é requerida para (i) a execução e

cumprimento das obrigações previstas neste Contrato
pelo Vendedor; e (ii) a consumação da transação
contemplada por meio deste documento.

4.2. Observados os termos e condiçoes deste
Contrato, o Vendedor é responsavel perante o

Comprador, e devera indenizar, proteger, defender e

manter o Comprador indene de quaisquer
responsabilidades, por toda e qualquer contingência,
ob rig açÕes, perd as, d anos, m u ltas, d emand as,

reivindicações, autos de infração de qualquer
natu reza, açÕes, processos, sentenças, acordos,
juros, correção monetaria, custos e despesas de
qualquer tipo 0u natureza, que venham a ser impostos
a0 Comprador ou por ele incorridos, exclusivamente
relacionadas ao presente Contrato, em virtude de
qualquer das seguintes circunstâncias: (a) qualquer
violaçã0, declaração inexata ou inverídica das
declarações e garantias prestadas neste Contrato; ou

(b) q ualq uer ação jud icial, arb itral, processo,

demanda, procedimento, investigação ou

reivindicação contra ou envolvendo Comprador que

demonstre ou esteja relacionada a uma violação ou

declaração inexata de qualquer das declaraçÕes e

garantias prestadas pelo Vendedor neste Contrato; ou

(c) qualquer inadimplemento ou falha do Vendedor em
cumprir ou executar qualquer obrigação prevista neste
Contrato.

REPRESENTATIONS AND I Clausula 5. DECLARAÇOES E GARANTIAS
DO COMPRADOR

@
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5,1, Buyer hereby makes the following representations
and warranties to the Seller, which are true, correct,
accurate and complete as of the date hereof:

a) Buyer has the full power, capacity and authority
required to execute, deliver and perform the provisions

set forth in this Agreement, which are valid and binding
upon the Buyer,

b) Except as set forth in Section 2,2, no consent,
approval or authorization of, declaration by or
registration with, any third party or governmental or
regulatory authority is required for (i) the execution of
this Agreement by Buyer; and (ii) the consurnmation of
the transaction contemplated herein.

Section 6 CONFIDENTIALITY

6.1. Confidentiality, Any and all information relating to
transaction contemplated herein shall be held in

confidence by the Party receiving them ("Confidential
lnformation"). The Confidential lnformation shall not be

disclosed to third parties by the Party receiving them,
or by any of their affiliates or legal representatives that
have or may have access to this Agreement or the
Confidential Information (the "Receivinq Partv"), The
foregoing obligation shall not apply to: (i) any
information which is publicly available on the date
hereof; (ii) any information which becomes publicly

available without any fault on the part of the Receiving
Party or any of their affiliates or their respective
directors, officers, effiployees, agents or legal
representatives; or (iii) any information which is legally
required to be disclosed, provided that the Party which
owns the Confidential lnformation is notified in writing
of such disclosure in advance, The rights and

obligations of the Parties under this Section shall
survive the expiration or termination of this Agreement,

Section 7 NON.COMPETITION

7.1. Non-Competition Obligation, For a period of
twelve (12) months from the date Seller ceases his
administrative role in the Company (" Restricted
Period"), the Seller agrees not to, directly or indirectly,

5.1. O Comprador presta ao Vendedor as seguintes
declaraçÕes e garantias, que,nesta data, são
verdadeiras, corretas, precisas e completas:

a) O Comprador tem capacidade, legitimidade e
poderes para implementar as disposiçoes previstas
neste Contrato, as q uais são validas e vinculantes
para o Comprador.

b) Exceto pelo previsto na Clausula 2,2, nenhum
consentimento, aprovação ou auto rizaçao, declaração
ou registro por terceiro ou autoridade governamental
ou regulatoria é requerida para (i) a execução e

cumprimento das obrigaçÕes previstas neste Contrato
pelo Comprador; e (ii) a consumação da transação
contemplada por meio deste documento.

C!áusula 6. CONFIDENCIALIDADE

6.1. Confidencialidade, Toda e qualquer informaÇão
relacionada com a transação contemplada por meio
deste Contrato serão mantidas em confiança pela

Parte q ue recebê-las (" I nformaÇÕes Confidenciais") .

As lnformações Confidenciais não serão divulgadas a

terceiros pela Parte que as receber, ou por qualquer
uma de suas coligadas ou representantes legais que

tenham ou possam vir a ter acesso a este Contrato ou

as InformaçÕes Confidenciais (a "Parte Receptora"). A
obrigação não se aplicara a' (i) qualquer informação
que esteja disponível publicamente nesta data; (ii)
quaisquer informaçÕes que se tornem publicamente
disponíveis sem culpa da Parte Receptora ou de
qualquer uma de suas coligadas ou seus respectivos
diretores, gerentes, funcionarios, agentes ou
representantes legais; ou (iii) qualquer informação
cuja divulgação seja legalmente exigida, contanto que

a Parte proprietaria das lnformaçÕes Confidenciais
seja notificada por escrito de tal divulgação
antecipadamente. Os direitos e obrigaçÕes das Partes
nesta Clausula continuarão vigentes mesmo apos ao

termino ou a rescisão deste Contrato.

cláusu la7 . NÃo coNcoRRÊNcn

7 .1. Obrigação de Não Concorrência, Por um
período de 12 (doze) meses ("Período Restrito"), a
partir da data q ue o Vendedor encerre suas
atividades como administrador da empresa, o

Vendedor concorda em nã0, direta ou indiretamente,

0;



whether alone or through any related person, related

company, or third party:

a) To act or participate in any business in Brazil that
competes with the core business of the Company,
understood as the commercialization and importation
of cardiovascular products that are specifically
commercialized 0r imported by the Company and
included in its line of products ("Core Business").

b) Solicit, hire, or engage any current employee,
consultant, or sen ior contractor, or any former
employee, c0nsultant or senior contractor of the
Company within the period of twelve (12) months as of
the end of their engagement with the Company; and

c) Divert any (i) customer, supplie
Company; or (ii) business partner

r, or distributor of the
of the Company,

7.1.1, For the avoidance of doubt, the non-competition

obligation shall not restrict Seller from engaging or
participating in personal or professional activities that
are not related to the Company's Core Business.

7 .1.2. For the purposes of item 'â', the Parties

acknowledge and ag ree that the non-compete
obligation established in this Section applies
exclusively within the Brazilian territory, imposing no

restrictions on the Seller outside the limits of Brazil,

7.1.3. For the purposes of this Section, the words
"directly or indirectly" mean directly,0I indirectly
through one or more intermediary persons or through

contractual or other legal or beneficial arrangements,

and "direct or indirect" have the correlative meanings,

7.2. Without prejudice to the provisions of Section 7 ,1 ,

if the Company removes the Seller from his

administrative position in the Company without cause,
the non-competition obligation shall, at the Buyer's
discretion, (i) immediately terminate; or (ii) remain valid
for the duration of the Restricted Period, subject to the

seja sozinho ou por meio de qualquer pessoa

relacionada, empresa relacionada 0u terceiro:

a) Atuar 0u participar de qualquer negocio no Brasil
que concorra com as atividades principais da
Sociedade, entendida a atividade como a

comercializaçáo e importação de produtos

cardiovasculares que são especificamente
comercializados ou importados pela Sociedade e

incluídos em sua linha de produtos ("Atividades

Principais");

b) Oferecer emprego, contratar 0u engajar qualquer
empregado, consultor ou contratado sênior atual da
Sociedade, ou qualquer ex-empregado, ex-consultor
ou ex-contratado sênior da Sociedade no período de
12 (doze) meses contados a partir do termino do seu
vínculo com a Sociedade; e

c) Desviar q ualq uer (i) cliente, fornecedor ou

distribuidor da Sociedade.

7 .1.1. Para fins de clareza, a obrigação de Não

Concorrência não impedira o Vendedor de atuar ou
participar em atividades pessoais ou profissionais não

relacionadas as Atividades Principais da Sociedade,

7.1.2. Para fins do disposto no item 'â', as Partes

reconhecem e concordam que a obrigação de não
competição estabelecida nesta Clausula se aplica
exclusivamente dentro do territorio brasileiro, não
gerando quaisquer restriçÕes ao Vendedor fora dos
limites do Brasil.

7.1.3. Para os fins desta Clausula, as palavras "direta

ou indiretamente" significam diretamente, ou

indiretamente por meio de uma ou mais pessoas

intermediarias ou atraves de arranjos contratuais ou

outros arranjos legais ou beneficiarios, e "direto ou

indireto" têm os significados correlatos.

7.2. Sem prejuízo do disposto na Clausula 7.1 , se a
Sociedade destituir o Vendedor dos cargos de
ad ministração da Sociedade, a obrigação de não

concorrência, a criterio do Comprador, (i) sera
imediatamente extinta; ou (ii) permanecerávâlida pelo
prazo de duração do Período Restrito, mediante
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payment of a compensation equivalent to 12 months of
the latest remuneration received in the position.

Section I
PARTIES

8.1. Best Efforts; Further Assurances. ln

compliance with the terms and conditions contained
herein, and without furlher consideration, each of the
Parlies shall, from time to time at any other Pafty's
reasonable req uest, execute and deliver such further
instruments and documents and take, or cause to be

taken, such other actions as such other Pafty may
reasonably request for the consummation and efficacy of
the transaction object of this Agreement,

Section 9 MISCELLANEOUS

9.1. Expenses, Each Party hereto shall bear its own
direct and indirect costs and expenses in connection
with the execution of this Ag reement and the
transaction contemplated herein, including, without
limitation, the fees and expenses of their respective
counsel and financial advisers.

9.2. Governing Law. This Agreement shall be
governed by and construed in accordance with the
Laws of Brazil,

9,3. Resolution of Disputes. The Parties elect the
Courts of the City of São Paulo, State of São Paulo,
Brazil, with an exclusion of any others, to resolve any
disputes relating to this Agreement.

9,4. Headings and Titles, The titles in this Agreement
are for convenience of reference only and shall not be

considered as part of or in any way affect the meaning
or interpretation of any provision of this Agreement.

9.5. Notices. All notifications provided in or authorized
by this Agreement shall be given in writing and

considered received on the date of its transmission by

email, and if sent via recognized national or
international courier, at the date indicated in the
relevant delivery receipt, whichever occurs first, The
notifications shall be sent to the add resses and

pagamento de uma compensação equivalente a

meses da última remuneração recebida no cargo.

8.1, Melhores Esforços e declarações adicionais.
Em conformidade com os termos e condiçÕes aqui
contidos, e sem mais consideraçÕes, cada uma das
Partes, de tempos em tempos, por solicitação razoavel
de qualquer outra Parte, cumprira e entregara
instrumentos e documentos adicionais e tomara, 0u

adotará as providências para tomar, qualquer das
medidas que uma das Partes venha razoavelmente
solicitar para consumação e eficacia da transação
objeto deste Contrato.

Cláusuta 9. DISPOSIÇOES GERAIS

9.1. Despesas. Cada Parte deste instrumento pagara

suas proprias despesas e custos relativos a execução
deste Contrato e à transação contemplada por este
Contrato, incluindo, sem Iimitaçã0, os honorarios e

despesas dos respectivos consultores jurídicos e

financeiros.

9.2. Lei Aplicável, Este Contrato será regido e

interpretado de acordo com as Leis do Brasil.

9.3. Resolução de litígios. As Partes elegem o Foro
da Comarca de São Paulo, Estado de São Paulo,
Brasil, excluindo quaisquer outras, para resolver
quaisquer litígios relativos a este Contrato.

9.4. Cabeçalhos e Títulos. Os tÍtulos utilizados neste
Contrato são somente para conveniência de
referência e não devem ser considerados como parte

das disposiçÕes deste Contrato ou afetar de qualquer
forma o significado ou interpretação de qualquer
disposição deste Contrato.

9.5. Notificações. Todas as notificações previstas ou
autorizadas por este Contrato deverão ser dadas por

escrito e consideradas recebidas na data de sua
transmissão por e-mail, e na data constante do
competente comprovante de entrega se enviadas por

correio nacional registrado ou internacional registrado,

, o que ocorrer primeiro. As notificações devem ser
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individuals indicated below (unless another address is

notified by one Party to the other Party in accordance
with this Section 9.5), âs the case may be:

lf to the Seller:
Address: Estrada das três meninas , 20U casa 274,
Bairro Vila nova, Cep 91 .787-400 m- Porto
Alegre/RS/BR.
E-mai I : d iego,zarek@g mail. com

enviadas para os endereços e indivíduos
abaixo (a menos que outro endereço seja
por uma Parte à outra Parte de acordo
Clausula 9.5), conforme o caso:

Se para o Vendedor:
Endereço: Estrada das três meninas ,2A41
Bairro Vila nova, Cep 91 .787-400
Alegre/RS/BR.
E-mail : d iego,zarek@g mai l,com

indicados
notificado
com esta

casa 274,
m- Porto

lf to the Buyer:
Att : Joao Rodrigues
Address: SMT lreland, Ground
Technology Park, Parkmore,

FIoor, Block 5, Galway
Galway, H91 R9YR,

lreland
E-mail. amit.kha ndelia @snrt. in; priyanka@smt,in

ln case of any changes to the addresses and/or e-
mails of this Section 9.51, the respective Party is
responsible for immediately communicating the other
Parties, ln case of any failure by such Party on the due
communication, the previous address and/or e-mail
shall be considered valid for all purposes and all

notices sent to the addresses and/or emails of this
Section 9.5 shall be deemed as delivered to the
respective Party

9.6. Publicity. Neither of the Parties hereto shall issue
any press release or make any other public statement,
in each case relating to or connected with or arising out
of this Agreement or the matters contained herein,
without obtaining the prior approval of the other Party

to the contents and the manner of presentation and
publication thereof.

9.7 Successors. This Agreement is for the sole benefit
of the Parties and their respective successors and
assigns and nothing herein, express or implied, is

intended to or shall confer upon any other person any
legal or equitable right, benefit, or remedy of any
nature whatsoever.

9.8. Severability. lf any provision contained in this
Agreement shall be deemed invalid, illegal or
unenforceable in any aspect, the validity, legality or
enforceability of the other provisions contained herein

shall not be affected or hindered in any way as a result

Se para o Comprador:
At,: Joao Rodrigues
Endereço: SMT lreland, Ground Floor, Block 5,

Galway Technology Park, Parkmore, Galway, H91
R9YR, lreland
E-mail: amit.kha ndelia@smt. in; priyanka@smt.in

Em caso de alteraçÕes nos endereços e/ou e-mails
desta Clausula 9,5, a respectiva Parte e responsavel
por comunicar imediatamente as outras Partes, Em

caso de falha de tal Parte na devida comunicação, 0

endereço e/ou e-mail anteriores serão considerados
validos para todos os fins e todas as notificaçÕes
enviadas para os endereços e/ou e-mails desta
Clausula 9.5 serão considerados como entregues à
respectiva Parte.

9.6. Publicidade, Nenhuma das Partes emitira
nenhum comunicado à imprensa ou farâ qualquer
outra declaração pública, em cada caso relacionada

com ou decorrente deste Contrato ou os assuntos aqui
contidos, sem obter a aprovação previa da outra Parte

acerca do conteúdo e da maneira de sua

apresentação e divulgação

9.7. Sucessores, Este Contrato beneficia

exclusivamente as Partes e seus respectivos

sucessores e cessionarios, não se destinando,
expressa ou implicitamente, a a qualquer outra pessoa

qualquer direito, benefício ou remedio legal ou

equitativo de qualquer natureza.

9.8. lndependência das Cláusulas. Se qualquer
disposição contida neste Contrato for considerada
invalida, ilegal ou inexequível em qualquer aspecto, a
validade, legalidade ou exequibilidade das outras

disposiçÕes aqui contidas não serão afetadas 0u

0;



of such fact. The Parties shall negotiate, in good faith,
the replacement of the invalid, illegal or unenforceable
provision for valid, legal and enforceable provisions the
economic effect and other relevant implications of
which are as close as possible to the economic effect
and other relevant implications of the invalid, illegal or
u nenforceable provision,

9.9. Entire Agreement. This Agreement represents
the entirety of the understandings of the Parties in

relation to the matters contemplated herein, This
Agreement supersedes all príor agreements and
understandings between the Parties with respect to
such subject matter and the provisions contained in

this Agreement, For the sake of clarity, nothing in this
Agreement modifies or replaces the provisions of the
Quota Purchase Agreement signed by the Parties on

August 22, 2419, including without limitation the
provisions of Article 12 of said agreement.

9,10. Amendments. No amendment to any of the
terms or conditions set forth in this Agreement shall be

of any effect unless it is made in writing and signed by
each of the Parties.

9.11. Specific Performance. The Parties agree that,
in accordance with Articles 461 ,498, 501, 815 et seq,
822 et seq and 824 et seq of the Brazilian Civil
Procedure Code, the specific performance of the
obligations contemplated by this Agreement may be

sought in a court, without prejudice to the
reimbursement of damages and losses incurred by the
innocent Party due to the breach of such obligations.

9.12. Language. This Agreement has been executed
in the Portuguese and English languages, The Parties
agree that the English version of this Agreement
accurately reflects the negotiations and the Parties' will

and intentions with respect to the matters
contemplated hereby. Therefore, the Parties agree
that the English version shall be the controlling
language and prevail for any and all purposes.

9.13. Signatures. The Parties acknowledge that the

scanned copy signed by the Parties, the intervening-
consenting party and the witnesses of this Agreement,

prejudicadas de forma alguma c0m0 resultado de tal
fato. As Partes negociarão, de boa-fe, a substituição
da disposição invalida, ilegal ou inexequível por
disposiçÕes validas, legais e executorias cujo efeito
econômico e outras implicaçÕes relevantes sejam o
mais proximo possível do efeito econômico e outras
implicaçÕes relevantes da disposição invalida, ilegal
ou inexequível.

9.9, Acordo lntegral. Este Contrato contem todo o

entendimento das Partes com relação as materias
contempladas neste instrumento. Este Contrato
substitui todos os acordos e entendimentos previos

entre as Partes relativamente a0 objeto e as

d isposiçÕes contidas neste Contrato, Para fins de
clareza, fle nhuma disposição deste Contrato altera ou
substitui as disposiçoes do Contrato de Compra e

Venda de Quotas firmado entre as Partes em
2214812019, incluindo sem limitação as disposiçoes do
Artigo 12 do referido contrato.

9.10. Alterações. Nenhuma alteração a qualquer um

dos termos 0u cond içÕes estabelecidos neste
Contrato tera qualquer efeito, a menos que seja feita
por escrito e assinada por cada uma das Partes.

9,1 1. Execução Específica. As Partes acordam em
que, effi conformidade com os artigos 461, 498, 501,
815 e seguintes,B22e seguintes eB24 e seguintes do
Codigo de Processo Civil Brasileiro, o cumprimento
específico das obrigaçÕes contempladas por este
Contrato podera ser buscado judicialmente, sem
prej uizo do ressarcimento de danos e preju ízos
sofridos pela Parte inocente em razáo do
descumprimento de tais obrigaçÕes.

9.12. ldioma. O presente Contrato encontra-se
redigido nos idiomas português e inglês, As Partes
reconhecem que a versão em inglês deste Contrato
reflete de forma fidedigna as negociaçÕes, vontades e
intençÕes das Partes com relação as materias
contempladas no presente Contrato, Deste modo, as

Partes concordam que a versão em inglês do Contrato
sera a versão que prevalecera para todos e quaisquer
fins.

9.13, Assinaturas. As Partes reconhecem que a copia
digitalizadaassinada pelas Partes, pela interveniente-
anuente e pelas testemunhas deste Contrato produz

o



attachments and âny type of document related to this

Agreement produces the same legal effects of the

ori,ginalphysícalcopy, under §razilian Federal Law No.

13,874/201§ and Federal Decree No. 10,27§IA0A0,

and agree nol lo challenge its validity, contenl and

Íntegrlty. The Parties alsr: agrse that tfre Contract mây

be s§ned, including by the intervening-consenting

party and witnesses, in handwrítten form or by

electronic means, even rf not by certificate issued by

ICP-Brasil (Brazilian Publlc Key lnfrastructure

Certificaüon Authority), under the lerms of arl, 10, § 2,

of Provisory ileasure no 2,2&2/2CI01. The electronb

signature shall be mde, by mutual agreement

behraaen the Pãlies, on lle online platform selected by

thern. '
E, por eslarem assim ju:;tas e contratadas, as Partes

assinarn este Contrato por seus respectivos

representantes devidam*nle autorizados.

Porto AlegrelR§, Septernber 1st, 2025.

AIIITOÍ*IIO BAL MUTELIN

IE§ IRELÂND

LTD

Mr, Joao Rodrigues

os mesmos efeilos legais da copia fisica original, nos

termos da Lei Brasileira no 13.874r?0is e do Decreto

Federal no 10.27812020, e concordam em não

contestar sua validade, conteüdo e integridade, As

Partes lambêm concordam que o tontratu poderá ser

assinado, incluindo pela inlerueniente-anuente e

testemunhâs, em fcrma escrita à mâo ou por rneio

eletrônico, rnêsmo que não porcertiÍ$cado emitido pela

lÇP-Brasil {Autoridade Brasileira de CertiÍicação de

lnfraestrutura de Chave Publica), nos termCIs do art.

10, § 20, da Medida Prsvisória no 2.?ffi-2Êü01 " A

assinatura eletrônica será feila, medianle acordo

múluo enlre as Partes, na plataforma snline

selecionada por elas,

ln witness whereof, the Parties haue executed and

eaused this Agreernent to be executed by their

respective duly authorized representatives.

Porto AlegrelRS, 1 de setembro de 2025"

DIEÊ'b ANTÔNIO REK ilI,IUCELIN

§r, Joao Rodrigues
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